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1 Kings 14:31

(AKJ) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers
in the city of David. And his mother's name was Naamah an Ammonitess.

And Abijam his son reigned in his stead.

(ASV) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his
fathers in the city of David: and his mother's name was Naamah the

Ammonitess. And Abijam his son reigned in his stead.

(BBE) And Rehoboam went to rest with his fathers, and was put into the
earth with his fathers in the town of David; his mother's name was Naamah,

an Ammonite woman. And Abijam his son became king in his place.



(VW) So Rehoboam rested with his fathers, and was buried with his fathers
in the City of David. His mother's name was Naamah, an Ammonitess. And

Abijam his son reigned in his place.

(Bishops) And Rehoboam slept with his fathers, and was buryed besyde his
fathers in the citie of Dauid: His mothers name was Naama, an Ammonite.

And Abiam his sonne raigned in his steade.

(CEV) Rehoboam's mother Naamah was from Ammon, but when
Rehoboam died, he was buried beside his ancestors in Jerusalem. His son

Abijam then became king.

(CLV) and Rehoboam lies with his fathers, and is buried with his fathers, in
the city of David, and the name of his mother [is] Naamah the Ammonitess,

and reign does Abijam his son in his stead.

(Darby) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his
fathers in the city of David. And his mother's name was Naamah, an

Ammonitess. And Abijam his son reigned in his stead.

(DRB) And Roboam slept with his fathers, and was buried with them, in the
city of David: and his mother's name was Naama, an Ammonitess: and

Abiam, his son, reigned in his stead.



(ESV) And Rehoboam slept with his fathers and was buried with his fathers
in the city of David. His mother's name was Naamah the Ammonite. And

Abijam his son reigned in his place.

(ERV) Rehoboam died and was buried with his ancestors in the City of
David. (His mother was Naamah. She was an Ammonite.) Rehoboam's son

Abijah became the next king after him.

(FDB) Et Roboam s'endormit avec ses peres dans la ville de David; et le
nom de sa mere était Naama, une Ammonite. Et Abijam, son fils, régna a sa

place.

(FLS) Roboam se coucha avec ses peres, et il fut enterré avec ses peres dans
la ville de David. Sa mere s'appelait Naama, I'Ammonite. Et Abijam, son

fils, regna a sa place.

(Geneva) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his
fathers in the citie of Dauid: his mothers name was Naamah an Ammonite;

Abiiam his sonne reigned in his stead.

(GLB) Und Rehabeam entschlief mit seinen Vétern und ward begraben mit
seinen Vatern in der Stadt Davids. Und seine Mutter hiel? Naema, eine

Ammonitin. Und sein Sohn Abiam ward Konig an seiner Statt.

(GW) Rehoboam lay down in death with his ancestors and was buried with
them in the City of David. (His mother was an Ammonite woman named

Naamah.) His son Abijam succeeded him as king.



(HCSB-r) Rehoboam rested with his fathers and was buried with his fathers
In the city of David. His mother's name was Naamah the Ammonite. His son

Abijam became king in his place.

(HNV) Rechav am slept with his fathers, and was buried with his fathers in
the city of David: and his mother's name was Na amah the "Ammonite.

Aviyam his son reigned in his place.

(csb) Rehoboam rested with his fathers and was buried with his fathers in
the city of David. His mother's name was Naamah the Ammonite. His son

Abijam became king in his place.

(IAV) And Rechavam slept with his fathers, and was buried with his fathers
in the city of David. And his mother's name was Naamah an Ammonitess.

And Abijam his son reigned in his stead.

(ISRAV) And Rechavam slept with his fathers, and was buried with his
fathers in the city of David. And his mother's name was Naamah an

Ammonitess. And Abijam his son reigned in his stead.

(JST) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers
in the city of David. And his mother's name was Naamah an Ammonitess.

And Abijam his son reigned in his stead.



(JOSMTH) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his
fathers in the city of David. And his mother's name was Naamah an

Ammonitess. And Abijam his son reigned in his stead.

(KJ2000) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his
fathers in the city of David. And his mother’s name was Naamah an

Ammonitess. And Abijam his son reigned in his place.

(KIV+TVM) And Rehoboam™ "% slept™"*%* ["87% with his fathers™, and
was buried™***? ["873] wiith his fathers™ in the city™** of David™"**. And
his mother's™"" name™®*** was Naama

Abijam™® his son™** reigned™***” "8l jn his stead.

h™2"° an Ammonitess™°°. And

(KJV) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers
in the city of David. And his mother's name Naamah an Ammonitess.

And Abijam his son reigned in his stead.

(KJV+) And Rehoboam™"** slept™”** with™*"® his fathers,™ and was

buried"*** with™*°" his fathers™ in the city™*** of David."™*"** And his

H517 H8034

mother's™!’ name Naamah™?"°

an Ammonitess.™* And

H1121 dH4427 d H8478

Abijam™® his son""*** reigne in his stea
(KJV-1611) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his
fathers in the city of Dauid: and his mothers name was Naamah an

Ammonitesse. And Abijam his sonne reigned in his stead.



(KJVA) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his
fathers in the city of David. And his mother's name Naamah an

Ammonitess. And Abijam his son reigned in his stead.

(LITV) And Rehoboam lay with his fathers, and was buried with his fathers
in the city of David. And his mother's name Naamah the Ammonitess.

And his son Abijam reigned in his place.

(MKJV) And Rehoboam slept with his fathers and was buried with his
fathers in the city of David. And his mother's name Naamah, an

Ammonitess. And his son Abijam reigned in his place.

(nas) And Rehoboam slept with his fathers and was buried with his fathers in
the city of David; and his “** mother's name was Naamah the Ammonitess.

And Abijam his son became king in his place.

(NAS+) And Rehoboam”*® slept”®®* with his fathers" and was buried®”*?

517 8034

d'”? - and his mother's™’ name®>** was

with his fathers® in the city of Davi
Naamah the Ammonitess®*® . And Abijam® his son'**" became king in his

place®’® .

(NAB-A) Rehoboam rested with his ancestors; he was buried with them in
the City of David. His mother was the Ammonite named Naamah. His son

Abijam succeeded him as king.



(NLV) Rehoboam died and was buried with his fathers in the city of David.
His mother's name was Naamah of Ammon. And his son Abijam became

king in his place.

(nrs) Rehoboam slept with his ancestors and was buried with his ancestors in
the city of David. His mother's name was Naamah the Ammonite. His son

Abijam succeeded him.

(nsn+) And Rehoboam’** slept™™ with his fathers' and was buried®*** with
his fathers" in the city of David'"* ; and his mother's™" name®*** was
Naamah the Ammonitess®® . And Abijam® his son**** became king in his

place®’® .

(RNKJV) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his
fathers in the city of David. And his mothers name was Naamah an

Ammonitess. And Abijam his son reigned in his stead.

(RV) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers
in the city of David: and his mother’s name was Naamah the Ammonitess.

And Abijam his son reigned in his stead.

(TMB) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his
fathers in the City of David. And his mother's name was Naamah, an

Ammonitess. And Abijam his son reigned in his stead.



(TRC) And Rehoboam laid him to rest with his fathers, and was buried with
his fathers in the city of David. And his mother's name was Naamah an

Ammonite. And Abiam his son reigned in his room.

(UPDV) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his
fathers in the city of David: and his mother's name was Naamah the

Ammonitess. And Abijam his son reigned in his stead.

(Webster) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his
fathers in the city of David. And his mother's name Naamah an

Ammonitess. And Abijam his son reigned in his stead.
(YLT) and Rehoboam lieth with his fathers, and is buried with his fathers,

in the city of David, and the name of his mother is Naamah the Ammonitess,

and reign doth Abijam his son in his stead.

sl i€ )

(GNB) Rehoboam died and was buried in the royal tombs in David's City

and his son Abijah succeeded him as king.

(NCV) Rehoboam, son of Naamah from Ammon, died and was buried with

his ancestors in Jerusalem, and his son Abijah became king in his place.



(NET.) Rehoboam passed away and was buried with his ancestors in the
city of David. His mother was an Ammonite named Naamah. His son Abijah

replaced him as king.
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40tn In the Hebrew text the name is spelled “Abijam” here and in 1 Kgs

15:1-8.
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(cl\Vulgate) Dormivitque Roboam cum patribus suis, et sepultus est cum eis
In civitate David: nomen autem matris ejus Naama Ammanitis: et regnavit

Abiam filius ejus pro eo.

(Vulgate) dormivit itaque Roboam cum patribus suis et sepultus est cum eis
in civitate David nomen autem matris eius Naama Ammanites et regnavit

Abiam filius eius pro eo

And Roboam slept with his fathers, and was buried with them, in the city of
David: and his mother's name was Naama, an Ammonitess: and Abiam, his

son, reigned in his stead.
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14:31 & ass9» Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

112 0°2R TR NIV NP VAR QWY 717 Y 1PNARTAY 13°) 1PhARTaY avana 20w

n NN

14:31 & @%99» Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

W2 73N TR0 Mg ARyl AR oW TiT Y2 1HaRTaY 1R ANy afan 25w

e 1A

14:31 & a%9n» Hebrew OT: WL C (Consonants Only)

112 0°2R TP NIV NP1 VAR QWY TIT PV 1PRARTOY 22°) 1PNARTOY avana 20w

D hnn

14:31 & 2%99» Hebrew OT: WLC (Consonants & VVowels)



http://bhco.hebrewtanakh.com/1_kings/14.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/1_kings/14.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/1_kings/14.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/1_kings/14.htm

12 D72 ) TPy oY1 oK D) TIT Y3 POINTDY 1377 1IN0V OYIT] 220

D 1AM

14:31 x aso9»n Hebrew OT: Aleppo Codex

0°2R 7711 N°1AYA ARY1 MR WY 717 °YA 1PNAR OV D2 1°NAR QY OYanT 20w K?

nnn ua{s}

14:31 & @%o%» Hebrew Bible

112 DO2R TP NOINYIT A1 AR OWY 717 YA 1PNAR oY D2 1°PNAR OV Oyan 20w

»nnn

TR MY TRY1 R OW) T TV PRINTY 13 PRTRY 0Y307 2297 (BHS
RN 102 02K
1732 5892

77 2 va oy

. T

6912 7346

2 rmey Poyam aopni(BHSH)

4427 5279 8034 1,45

vann 2 oy Mg vy P Pmyn ey o

. b o | el S ayan "0y (IHOT+)

H1732 7 H5892 v H1 Y NaxR H5973 ay H6912 22pM

H4427-Ib73’1 HS%SD’JDSJH H5279 =AY H517 MR H8034 v

H8478 RTyaretel H1121 112 H38 099K


http://ale.hebrewtanakh.com/1_kings/14.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/1_kings/14.htm

ToNM NP1V Y1 MR v TIT YA PNAR-AY N2p%) PNaR-ay avani 22w(HOT)

20NN 12 0°AN

Tpnn) NIaYd ARY1 MR oYY TIT V2 PRARTAY N2p% iRy odann 23w (WLC)

“TROR W2 TN

H1 NI H5973 Yy H6912 23" H1 1 NaR H5973 oy H7346 avana H7901 DDW’W(HOT"‘)

H4427 H5985 H5279 H517 H8034 ..,;4 H1732 H5892
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(JPS) And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers
in the city of David; and his mother's name was Naamah the Ammonitess.
And Abijam his son reigned in his stead.
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(LXX) ai ékoyun6n PoPoap petd tdv matépwv odtod Kol OdmTteTon Letd
TOV TATEPOV aOTOD &V TOAEL Aawtd, Kai EBacilevcev ABiov viOg avTOD AVT

aOTOD.



(LXX+ & WH+) kat G2532[CONJ] soumon G2837[V-API-39] pofoayt GIN-PRI] LETQL

G3326[PREP G3588[T-GPM G3962[N-GPM
[ ] TV [ ] natepwVv [ ] (04070 10)

G326[PREP] .\ G3588[T-GPM] - POV G3962[N-GPM]

GA172[N-DSF] g s GIN-PRI] |, G2532[CONJ]

G84G[D-GSM] . G2532[CON.]

G2290[V-PPI-3S
BamteTon [ I neta

GB46[D-GSM] ., G1722[PREP]

oVTOV TTOAEL

G936[V-AAI-33] [N-PRI] G5207[N-NSM]

G G846[D-GSM
afrov V106 avtov ¥ I av

efactievcev T

GAT3[PREP] G846[D-GSM]

QVTOL

(LXX+) Kon 2532[CONJ] eKcoum O 2837[V-API-3S] poPoayt [N-PRI] ueTo 3326[PREP]

3588[T-GPM 3962[N-GPM 846[D-GSM 2532[CONJ 2290[V-PPI-
[ 1 [ ] [ D yeon 2% I 0omreton 222

TOTEPWV QVTOV

3326[PREP 3588[T-GPM 3962[N-GPM
[ ] TV [ ] TatePV [ ] OLTOV

2532[CONJ]

3 846[D-GSM]

*l neta

1722[PREP] 4172[N-DSF] 5 & [N-PRI] 936[V-AAI-3S]

TTOAEL KOt

846[D-GSM]

efaciievoev

[N-PRI] 5207[N-NSM] 473[PREP]

afov 106 QVTOL & s

avT aVTOL

(52532 CONJ G2837 V-API-3S N-PRI G3326 PREP
(LXX+WH+) o gxolunom pofoap peto

G3588 T-GPM G3962 N-GPM G846 D-GSM G2532 CONJ G2290
TV TATEPWV aVTOL Kot OamteTon

V-PPI-3S G3326 PREP G3588 T-GPM G3962 N-GPM G846 D-GSM __ G1722
HETA TV TaATEPWV oVTOV Y

PREP G4172 N-DSF 6(XUI6N-PRI G2532 CONJ G936 V-AAI-3S N-PRI

TOAEL Ko gPaocilevcey

G5207 N-NSM G846 D-GSM G473 PREP G846 D-GSM
V110G oVTOV ovT oVTOV

afiiov

H2837 H3326 H3588 H3962

(LXXstrngs) xat % exoyunon pofoap peto TV TOTEPOV

H846 H2532 H2290 H3326 H3588 H3962 H846
0VTOL Ko OamteTon HETA TV TATEPWV ovTOL

H1722 H4172 H2532 H936 H5207 H846
eV “molet d010 Ko gfactievcey T afov viog aVTOV

(XVTH473(XDTOU H846

(Brenton) And Roboam slept with his fathers, and was buried with his

fathers in the city of David: and Abiu his son reigned in his stead.
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=11&chapter=15&q=%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%A7
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=13&chapter=3&q=%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%A7
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=14&chapter=12&q=%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%A7
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=1&q=%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%A7
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=11&chapter=14&q=%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%A7
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=11&chapter=15&q=%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%A7
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